【信息反馈】
遇见许渊冲
——读《他86岁被判死期，却在93岁获得国际大奖》有感
（医工郑斯维，2017年4月22日）

在学校关工网站上看到这篇文章——《他86岁被判死期，
却在93岁获得国际大奖》（注：学校关工网站刊发时间：2017年4月7日）的标题时，我就知道说的是许渊冲老先生。
初始，老先生是出现在央视的一档挺火爆的栏目《朗读者》中，“书销中外百余本，诗译英法唯一人。” 看到这句话时我还真的感觉他挺狂的，但是看到他的翻译作品我却深深感觉他狂，却狂得实事求是，没有第二个人像他一样敢在名片上这样印。尽管已经96岁高龄，但是许老却依然笔耕不辍，每天翻译到凌晨三四点钟，“每天从夜里偷几点钟，来弥补我白天的损失”。从此熬夜也有了美称。
“能出一本是一本，不敢吹牛”让我看到了老人家的接地气，真实豁达。从节目中我们可以看到董卿对老人家的概括十分到位，许老虽将至百岁，但是却青春永驻，背诵诗歌时不免潸然泪下，就像一个老小孩。说起翻译时乐在其中，正是因为如此他对翻译的热爱，才会有了他对工作极致的追求。许先生说“翻译的乐趣是谁也夺不走的”。 要是让许先生讲他那些绝妙的翻译例子，他估计能讲上一天一夜也讲不完。比如，“不爱红妆爱武装”中的“红装”和“武装”分别译为“powder the face”和“face the powder”，显得对仗工整；还有李白的《静夜思》，把月光和乡愁都比喻成水，让两者产生自然的联系。 
[bookmark: _GoBack]“生命不是你活了多少日子，而是你记住了多少日子，你要使你过得每一天都值得记忆”。感谢《朗读者》让我们遇见了许渊冲老先生。很惭愧此时才认识这样一位伟大的先生，96岁的高龄还拥有这样充沛的情感，这样对生活的向往，对工作的热情。许老的精神，不仅值得翻译界学习，各行各业，都应该像许老一样保持住热情。即便迟暮之年，也一往情深。
（注：学校关工网站刊发时间：2017年4月25日）
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